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~li ; 1£11Jg~Z1&1¥J~it-1.~!~~ A~¥!Jl¥J:tfu'li · ¥-:f.3U~llJf'F*E* 
1¥Jtm~li 0 i§:@l~.3Uift~m1:EB:3'<J~WJg~c (DE) Wt:. (NI) 1¥1 
tiOOPJJ?z.~?X:oll J.i ( esA) Woll ( e) 1¥Jti00 ° i§:f*fm~1¥J~:5t~ 

WJ~B*·~~~~·~&~~~*~~~ti~~r:ftJ~ffiJt 

~gQ]Ffl¥J~~ 0 

1. s r i::r 
1~~1¥JgQJFf1t~~Jtmg1¥Jmtm , tio*:tE?tt!f _tn~~f£¥U~•~?t1¥J:<t:'If 

Wfi~Ff~~1¥J£•·~~WJm-~~~~~~•m 0 *x~mw~~Mti 

r 1£ J ~?ff Jt~gQJJ=fl¥Jggg7J-fff*W~~:ft B ?X:W~Xl¥Jtiff! · :.ffi"~i§:J!:9fi~ 
~*·tiB*·~~~~·~&~~~*~~:ft~~r:ftJ~mJtm~~mWJ 
:fut 0 

~x~Ff~-m¥-I•·~~~~rew111~~~~~•n~1¥Jk~Jt~ 

(prepositional phrase) [ll~llJgQJ1&iID1:iJr*~ ' f§IJt!D 

( 1) I ate spaghetti with meatball. 

( 2) I ate spaghetti with chopsticks. 

( 3) I ate spaghetti with Mary. 

( 4 ) I ate spaghetti with pleasure. 

i!GfrU~~re C 1) .¥ C 4) 1¥J~X1:iJrim~n!Gr~~ · ~ff~~~¥U r withj k 
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C 1') iltOZ:T R::kf!J4-~1LB 0 

C 2·) iltfflf#Fr0Z:7R::kf!JB 0 

(3') ilt~RJ,~w-mOZ:TR::kf!JB 0 

( 4') ilt1lmrfJ;t:f:tgrJZ:TR::kf!JB 0 

5j7f- · tzo*~moofr~PJJt~ · fu~-ti~:tf:{i_J~, m:trr=utJE!ffi~~J¥ 0 19U 

PD : 
( 5 ) a. He walked from the library to the park. 

b. He walked to the park from the library. 

~rmr~~§PJJ¥1¥Jf1U~fllI~fR~m~1¥J~rai11~J¥ , tz;lllt c 5'b) /filr~§tJ{i_J 

1:£. , ~IJmB~~Frai11~J¥I~JW~~~ Tai ( 1985) 0 

C 5') a. fiP.t£iliU1l~:¥U0-f!J 0 

b. *fif!.5E¥U01ilt£11Itf ~ 0 

fu~~~3tllJtJ~WiJJ~PJ~/ffQJffiif~llm1*!¥Jfr§PJJtffiiffil~IJJ§PJi&Im{iJ-T* 

~ · /f fQJ!¥JffiifgmJ1*~1Ei~00!¥J§PJJ¥~~f± 0 19UtlD : 
( 6 ) John kept the car in the garage. 

( 7) John washed the car in the garage. 

M'iltfr~~~m@{i_J-Tlm~IVG!fl3t~ , '8fr~~~fJl/ffQJ!¥J§PJJ¥ 0 tlD C 6') W 
C 7' ) ?JT/f\ : 

( 6') a. *5~~-¥-T ~1£-¥/j!f! 0 

b. *fil&:(£1jil$f!:tiQ:lff-T 0 

( 7') a. fil&:tf:ljI)j:f!Y)tlff-T 0 

b. **t:ll&~-¥-TY7t1£]fIJ!Jf! 0 

ffiJ ( 6) W ( 7) !¥J~53Ufr B 3tf!U~fJ 1 
';: J (NI) W 1 c J (DE) *~7t 0 

C 6") a. Y 3 / ii -¥!$ ';: -¥ ~ Ah i l tz= 0 

John washakoNI kurumao iremashita. ( =6 ) 

b. *y 3 / ii lffl!J c • ~ A.hi LJ;:: 0 

(7") a. y 3 / ii lffl!J c • ~ Y)tP i LJ;:: 0 

John washakoDE kuruma o araimashita. (=7) 

b. * Y 3 / Ii lff)!fI (;: • ~ Y)tP i l f;:: 0 

~- ' Hall ( 1965) filt11:~¥U ( 6) W ( 7) :tf:{i_J$_t!¥J~:W 0 fr§P]Jt§tj 'in 

the garage' fr ( 6) {i_J!fl/f§lg/ftfjfJl , ~.llt~-OO~WiJJ§PJ-mllifJl!¥J~,~fflG 
7t : fffifr C 7) {i.J!flllJfJ/fllifJl , ~{D!fll1j:JF~'~IVG7t 0 ~OOfr~PJJtffiiffr C 6) 

{i_Jt:p~i}J§l:lJJtBR (verbal phrase) !¥JIVG?J-Z.- , ffij:(£ ( 7) {i_Jt:p~:(£iJJ§PJJt~Z 
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1i-1¥1'6J-Tm7t 0 ~m~fllii3U , Fillmore ( 1968) 1£ffMl1rf'B r mfilf1:t J cp , re 
r 15 {ll. m J 7t m r r7'J 15 {ll. t.i J ( inner locative ) w r j'f-15 {ll_ t.i J ( outer 

locative) 0 fl'gl'l_JJ=lfilf 'in the garage' 1£ ( 6) {i_]r:J=i~ 1 f7'J15fll.t.i J , 1£ ( 7) {!_] 

cfJ ft U ~ 1 )7} 15 {ll_ t.i J 0 

~~CTu1~s)~~~•m 1~J•ffi~m•~~~oo·xma~m 
1 ${4 J ~~f¥jf:fu15 ' ~[qi 1 j} ::fJ{.ll;f.i J ; ~'8ml[~lfjgl'IJ1& ' ~§tf-~f~ 1 '.fo/J 

ft J f'Bfll.~ · !jey53U~Jhf'F*ii5fH¥Jfll.ml[ , ~rqi 1 r7'J:1Jfll.;f.i J 0 ~OO~:B-~;tt,AJ@[ 

~-E~Df'B£~, !ME~~$M1~1&3R-1!:9*~ Ctm Chen 1978; mil~ 1982; *:X 
~ 2001; f*m 2008; 1N~1.fi - Mt9!: 2010; ~r8 2012; *~if 2014) ~::frqi~ 

~D•J;UO':Jijl~ , {B~~f!:~iW~im~**~ , ~oom•lii7t::f~m-f1*~JtJ 
f'B@JW 0 

*:Xf'Bm=wn•~oom•m7t1£r:J=i:XWB:X1¥Jfim;m=w~~~oom 

•~7t1£cf:J:XW~:X1¥Jtim 0 m~wm~m 0 

2. 1 1£J •.PJTJt~~J:FW83t DE/NI 1¥JJJJ/! 
1 1£ J ~?ff J=lfilf lif].tf:tf;J. T ~f.igl'IJ.f¥'00r£ : 

A : Rf!gl:Bijl1£JJJ~l'IJWHm C f~${4~~f'B:ttl!15) 

C 8 ) a. ftg1£JHM1!~ 0 

b. *{ig~1£!HM1! o 

C 9 ) a. ft!r1£JHM!!OZ:a& 0 

b. *ft!rOZ:a&1£JHMf! 0 

c. *{igffia&OZ:1£1fMf! 0 

1£ B :X , ( 8a) W ( 9a) ~Jtj DE , ::f.fjgJtj NI 0 

B : f{f!gl:Bijl1£J)jgl'IJ1&1fil ( f~¥!Jft1£1tJ{'Fi@l1&f'Bfll.ml[) 
C 1 o ) a. ITTT1£f:i!tt. 0 

b. *ITT1£f:fu_t T 0 

( 11 ) a. fti!Je:l~1&1£#-T _t 0 

b.? ftl!1&~1£~-T _t 0 

c. *{tlr1££-T _ti&~ 0 

1£B:X , ( lOa) w ( lla) ~Jtj NI , ::ff!gm DE 0 

c:~~te:m1£JJJ~~1fil·fu~~te:m1£1t1~•1fil·~~~-~::frqi;~ 

~t~$f4~~f'B:ttl!15 , 1&~t~¥;Jft1£1bf'Fi@11&f'Bfll.ml[ 0 

( 12) a. ftl!1£gy_t~* 0 

b. 1t1rre*~1££r_t 0 

3 



:l 5' f. ~~# * h1f" 1E Ml, jft 11 JiJJ Taiwan Journal of Chinese as a Second Language, Vol.11 

C 13) a. 1J\~-T1££-T l:ltiE 0 

b. 1J\~-TltiE1£Ji-T _t o 

r1£J ~?ffJt~R1£ (12a) ~H~ rm+ J m®ih1'F~~1£~-T--1:00, 1£-~ 
!¥J'ffir£T , r + J ~m1£*Kl::@G2f5:-T-1: ; fffi1£ C I2b) r + J -5E~m:t±~-T-_t 

00 ° f>f. C Ba) fJ(;fr~UJtJJillff!J\~-T--OO~ilZt1£~-T-_t , fffif>f. C 13b) fJ(;fr~l:lJPJ 

ffEllT , r 1£~-T-1: J ~1J\~-TltiEl¥1*B* , fuZt:fil:1J\~-T-ltiE¥U!¥J:tt!r1J 0 

1£B3t' (12a) w (13a) ~m DE' ::f~~m NI; ffij (12b) w (13b) ~ 

ffl NI ' ::f~g,F§ DE 0 

D:UJUilim1£ih~MOO·fuUJUilim1£ih~-00·~~-~~~&~~ 

~!¥]~~ 

( 14 ) a. ft!!1£ftl:ll!l! 0 

b. {t!!ll!l!1£ttl: 0 

( 15) a. ft!!1£-EJ1t1:± 0 

b. fl:M:±1£ i:J;:f t 0 

m-~!¥J1lJ-T-!¥JiJJ~Qj'EQ. 15 r II!!! J ' r 1:± J ' r ~ J ' r jfoj J ~~~i}J~Qj ' 
1£~:Zml:ih1'F~~!¥J:tt!!~JWA.4o/J?ff1£!¥J:tt!!~J~¥:*~7t ° Ca) 1lJW Cb) {TI!¥J~ 

>JU~~~J (focus) !¥J::f IQ] 0 (a) {l_J!¥J~~J~i}J~Qj ' ffij ( b) {l_Jl¥J~~J~~f,Ff 

~QJ 0 tzgffi¥ (a) {l_JfM. Cb) {l_Jl¥JiJJ~QJW~,Pff Jt~1~~ffi!ira~1100i&l¥J~5JU , [Zglft::f~ 
ffi!fra~JlffiJ=FJ]UW!¥JtU*5 , ~W~QJJ'¥~UJPJ 0 ~fffi , f>f.~~J!¥Jll~ii*~ , fiim-ih~QJ 
IW1¥J~?ff Jt~t~ihf'F!¥J:tt!!l!i , fffifiim-iJJ~QJ1&!¥J~?ff Jt~t~ihf'F~!¥J:tt!!l!i 0 m~N 

ttir~MOO?ff~ilil¥J~?JT Jt~!¥J~W::f fQJ1¥J~•m~~fu~um~1¥J C Tai I 975) 0 

3. rfrJ JJ!tJWJ=lm~J:r;~3t'esA'/'e'~JJJJ! 
•xm 011 J-i 'esA't~ihf'F!¥J:lfu~J , ffiJ ffl 01l 'e't~MR!¥J:tt!!~J 0 Poi~ T f§U{TI ?JT71' , 

•xf§U{TIT mm~-I.f;fl (IPA) *l/G:jt~-I.f 0 

( 16) ~-=~1¥1&1£1¥M!11 ° 

AJ-{J-o] ){} ~ ){} Jl <liOll 14 ~ 4. 
dzaIJsam-i tca-wl tcago an-e llA-~t-t'a 

~-= * :ij[J!l! 111£ 1& 
( 17 ) ~-=1£1¥J!l!f11JtJ¥-T- 0 

AJ-%01 ){}JI <li01P·i ;.~]?:}~ ~tj-. 

dzaIJsam-i tcago an-esA setca-rwl ha-n-da 
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.=:1.7} 

km-ga d3ubag an-esA pab-ml IllAIJ-nmn-da 

iii!. mm m:tE && oz 
( 19) mT1£ft!Lt 0 

l:ll 7} ~<>ll ~ ~ tj-_ 

pi-ga t'ag-e neri-n-da 

ITT tfu:fr T 
C 20) ffME1i(ffJjz;fr~_t 0 

.=:1.7} {11 g ~-AJ- ~ <>Jl ~~tj-. 

km-ga phen-ml t(.;eksag wi-e no-at-t'a 

(21) 1J\~-T1:E~-T _tlEJE 0 

~ %0 17} ~-AJ- ~ <>ll J..i !{} tj-_ 

WAnsugi-ga t(.;eksag wi-esA t'win-da 

iJ\~-T ~-T _t;fr IME 
(22) iJ\~-TIME:tE~-T _t c 

~%017} ~1} ~.£_ !{} tj-. 

wAnsugi-ga t(.;eksag wi-ro t'win-da 

1J\~-T ~-T _t¥U IME 

•••m~MSCn)~~r:tEJmr~J~•~•·•~~~•fu
tl, ffl.£'ro' ( r¥u J ) ~~ ~ 

( 23 ) a. {-tl!,;fr,1*_t!OO o 

.=1. ~ {J tjl <>Jl Ai ~tj-. 

km-nmn t(.;imde-esA dz.an-do 

b. ff!!!OO{E,1*_t 0 

.=1. ~ {J tjl <>Jl Ai ~tj-. 

km-nmn t(.;imde-esA dz.an-do 

( 24) a. ff!!:fr!l::!t{:± o 

i ~ El- 0 l »n ° l <>11 {!-q-. 
km-nmn thaip'ei-e sa-n-da 
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b. 1fu1±1±•it 0 

i ::= El- 0 1l:lJl 0 1 Oil {1-tj-. 

kw-mun thaip'ei-e sa-n-da 

ftl!. •it 1± 1± 
( 23 ) {i_J•3(:ffl OJl .Al 'esA' ' ~/G-Xl¥J ~ tj- I~ J IJJ{'ff¥J~a_ttc~~Ea 0 f§ 

ti~, C~){i]•xm~~·~7G•Y::1¥J{l--cf- 1 ttJIJJ~l¥JXa.ttt~~ 0 ~• 

filH:ftm®ltJJ~flJ1J;J-1¥-fuffi§:ffl¥Jtitt · ?JTtJ 1 ftl!.:f±pf(_t~~ J tt 1 1fu:t±E!it1± 
~J *!Jl~o 

4. *Smf 
:f±i§:Rmx$·tt~m~~~ 1 :t±J•mwm~~~~m•m~l¥J~• 0 

•~mtJJ~~~l¥J•ffi·~•~tJJ~z~:•~mA~~*~l¥J•m~·~• 

~IJJ~~Z1& 0 B3tl¥Jtiff!~!W:fffflc'DE' '1&:ffffl,~'NI'; •xl¥J~JJ!~!W:ffffl 

611-"i'esA' '1&:ffffl0Jl'e' 0 tt{f'~:f§{§i§:l!:9fi~*5*' ~B*' -~~~ 't)El~1fu 

m~~~~~~ 1 ~j •?JTWm~f:f?JTWJ~ 0 [qlfeyfu:ffl-~~®I 1 WJ~1:H:fJ l¥J 
mxffg:t£~~-~$W$frm~flf!fit~¥UJ!~-?V-1¥Jt= P~ 0 
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Pre-verbal and Post-verbal Chinese Locative zai Phrases with 
Reference to Their Correspondences in Japanese and Korean 

James H.-Y. Tai 

Institute of Linguistics, National Chung Cheng University 

Abstract 

The placement of Chinese zai locative phrases before or after the 

main verb is based on a cognition-based semantic distinction between 

the location of an event and the location of an entity, especially as a 

result of the action. This distinction is also exhibited as de/ni 

distinction in Japanese, and as esA!e in Korean. The distinction is 

therefore useful in teaching the word order of Chinese zai locative 

phrases to Japanese students, Korean students, and students from other 

countries. 

Keywords: Word order, Locative phrases, Chinese, Japanese, Korean 
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